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[Следующее ценное оригинальное письмо публикуется впервые. Оно представляет собой значительный исторический интерес и любопытство. Отставка «Великого простолюдина» в 1761 году и одновременное принятие им пенсии и пэрства для своей семьи были событиями, которые поразили его поклонников не меньше, чем все остальное в его удивительной карьере. Даже сейчас, после недавней публикации всех писем, касающихся этих сделок, трудно истолковать поведение мистера Питта в духе той независимости, которую мы хотели бы считать главной чертой его характера. Возможно, в том, как его искушали, была большая тонкость; это могут признать даже самые ярые защитники характера Георга III; но ничто не может оправдать ту жадную, восторженную благодарность, с которой была проглочена блестящая наживка. Все обстоятельства изложены в «Переписке Чатема», т. ii, 146, в сочетании с «Историей Англии» Адольфуса.]

[Снисходительное суждение о них можно прочесть в «Истории Англии» лорда Мэхона, т. iv, 365, а более суровое — возможно, более справедливое — в «Исторических очерках» лорда Брума, в статье о лорде Чатеме. См. также «Иллюстрированную историю правления Георга III», т. i, 13. Изучив все эти источники, читатель все же найдет новые факты и яркую картину общественных настроений в следующем письме.]



Дорогой Робинсон, — Я очень обязан вам за оба ваших письма, особенно за последнее, в котором я вижу в откровенности ваших увещеваний сильнейший знак вашей дружбы, и позволяю вам обвинить меня во всем, что только можно предъявить человеку в таком случае, кроме забвения о вас. Я покинул город вскоре после получения вашего первого письма и перемещался с места на место, пока коронация не вернула меня в город и не приковала здесь на зиму; однако я не привожу свое неустроенное положение летом в качестве оправдания своего молчания, а стремлюсь свалить все на откровенную лень, которой я стыдился еще до получения вашего второго письма и с тех пор злился на себя за нее; однако, как часто вы будете доставлять мне удовольствие — а я уверяю вас, это очень искреннее удовольствие — давая мне знать, как вы поживаете, вы можете рассчитывать на величайшую пунктуальность в будущем, и я очень серьезно обязуюсь отвечать на каждое письмо, которое вы мне напишете, в течение двух недель.

Грядущая зима, возможно, принесет много вещей, которые вас изумят; она началась с одной, которая, я уверен, вас поразит; я имею в виду отставку мистера Питта, который в прошлый понедельник передал печати Королю. Причиной, обычно называемой для этого необычайного шага, является решение, принятое в Совете вопреки мнению мистера Питта, касательно нашего поведения по отношению к испанцам, которые после разрыва переговоров с Францией и нашей высылки мистера Бюсси, как говорят, сделали некоторые заявления нашему Двору, которые мистер Питт хотел бы, чтобы Король воспринял совсем иначе, чем советовали остальные члены Кабинета; ибо говорят, что все они были против мнения мистера Питта, за исключением лорда Темпла. Эффект этой отставки вы легко себе представите. Она открыла все рты всех новостных изданий в Англии, и, после нашего хваленого единодушия и доверия к Правительству, мы, кажется, стремительно погружаемся в раскол и недоверие; тем временем мистер Питт, кажется, вступил по этому случаю на новый путь отставки, по крайней мере для него, ибо он ходит ко Двору, где Король оказывает ему большое внимание, а все остальные относятся с большим уважением, и, по общему мнению, сказал, что намерен лишь рассказать простую историю, которую, я полагаю, мы услышим в Палате общин. Люди, как вы можете себе представить, очень нетерпеливы услышать его собственный отчет о деле, о котором они так мало знают в настоящее время и которое подвергает общественное любопытство пытке.

Свежая пища для патриотов и политиков! Написав первую часть этого письма, я был в кофейне и приношу вам дословно очень любопытную статью из «Gazette». «Сент-Джеймс, 9 октября. Достопочтенный Уильям Питт сложил печати в руки Короля, и Его Величеству было угодно в сей день назначить графа Эгремонта одним из своих главных государственных секретарей, и в знак признания великих и важных заслуг упомянутого мистера Питта Его Величеству было милостиво угодно распорядиться о подготовке грамоты о даровании леди Эстер Питт, его жене, баронства Великобритании под именем, стилем и титулом баронессы Чатем для нее самой и барона Чатема для ее наследников мужского пола; а также пожаловать упомянутому Уильяму Питту, эсквайру, аннуитет в 3000 фунтов стерлингов на время его собственной жизни, жизни леди Эстер Питт и жизни их сына Джона Питта, эсквайра!»

Слух об этом деле распространился днем ранее, и, к величайшему несчастью, все газеты опровергли его как скандальный слух, запущенный с целью запятнать блеск определенной великой личности. Таков был стиль утренних и вечерних газет субботы и тех, кто беседует, опираясь на их авторитет; так что с появлением «Gazette» около десяти часов вечера было поистине забавно видеть эффект, который это произвело на лицах большинства людей в кофейне Дика, где я находился; это вызвало мертвую тишину, и, думаю, все разошлись, не высказав своего мнения по этому поводу, за исключением доктора Кольера, который всегда называл мистера Питта всеми негодяями, какими только мог. В настоящее время это кажется в каждой своей части совершенно необъяснимым действием, ибо он, по-видимому, утратил свою популярность, от которой зависело его значение, ради вознаграждения, которое он мог бы потребовать в любое время; и все же он не совершает окончательного отступления, ибо в таком случае следовало бы подумать, что он сам принял бы пэрство.

Лорд Темпл ушел в отставку с поста Хранителя Малой печати, который, как обычно говорят, предназначается для лорда Хардвика; некоторое утешение ему после потери жены, скончавшейся несколько недель назад. Так что мы, кажется, остались в тех же руках, из которых мистер Питт гордился тем, что избавил нас; ибо, как вы, вероятно, слышали до этого времени, мистер Легг был смещен со своего места весной за отказ поддерживать далее наши германские меры, как обычно говорят, и, насколько мне известно, это не опровергалось. Все согласны, что он был совершенно утомлен своим местом, как обычно говорят, из-за прохлады между ним и мистером Питтом, старой ссоры с герцогом Ньюкаслом и некоторой обиды между ним и лордом Бьютом из-за выборов в Гэмпшире. Людей очень позабавил ответ, который он, как говорят, дал герцогу Ньюкаслу, когда тот пришел требовать печать его должности. Он сравнил свою отставку с Элизиумом и сказал герцогу, что, по его мнению, может заверить их общих друзей там, что они недолго будут лишены чести общества его светлости; однако он, кажется, ошибся в своем предположении, ибо хунта Ньюкасла, усиленная герцогом Бедфордом, который присоединился к ним, кажется, снова в зените своей славы. Это проявилось в церковных назначениях на днях, ибо доктор Янг был переведен, магистр Беннета стал епископом, а мистер Йорк — деканом: однако, поскольку вы, вероятно, будете рады более подробному отчету о наших церковных назначениях, я должен сказать вам, что сцена открылась вскоре после восшествия Короля на престол назначением доктора Сквайра на епископскую кафедру Сент-Дэвидса после смерти Эллиса. Некоторые обстоятельства этого дела склонили людей думать, что старая церковная лавочка была совсем закрыта; ибо герцог Ньюкасл выразил большое недовольство назначением Сквайра и даже просил епископа Янга сказать всем, что он не приложил к этому руки. Янг ответил, что ему не стоит брать на себя этот труд, ибо доктор Сквайр уже сказал это всем, что, как обычно говорят, является чистой правдой: ибо он не ограничился тем, что говорил, как он обязан лорду Бьюту, но, казалось, боялся, как бы не подумали, что он обязан кому-то еще. Какой превосходный придворный! Следующая вакансия была создана Хоадли, после чего Томас был переведен из Солсбери в Винчестер, Драммонд из Сент-Асафа в Солсбери, Ньюком из Лландаффа в Сент-Асаф, а этот образцовый священнослужитель доктор Эуэр был сделан епископом Лландаффа. Они едва успели устроиться, как Шерлок и Гилберт выбыли почти одновременно. Драммонд оставил Солсбери ради Йорка, Томас переведен из Линкольна в Солсбери, Грин сделан епископом Линкольна, а его деканство занял мистер Йорк: Хейтер переведен из Нориджа в Лондон, Янг из Бристоля в Норидж, а Ньютон сделан епископом Бристоля; и я не должен забывать сказать вам, что среди нескольких новых капелланов Бидон — один из них. Это ведет меня естественным образом к лорду Бьюту, который, хотя и является признанным фаворитом Короля, до сих пор довольно хорошо избегал народного шума: огромное состояние, пришедшее в его семью со смертью старого Уортли Монтегю, значительно добавило ему веса и заставило смотреть на него как на большего англичанина, по крайней мере, они больше не могут называть его бедным шотландцем.

Его жена была возведена в звание пэра Великобритании в то же время, когда мистер Спенсер, мистер Доддингтон, сэр Ричард Гросвенор, сэр Нат. Керзон, сэр Томас Робинсон и сэр Уильям Ирби были возведены в пэры. Он выдал свою старшую дочь за сэра Джеймса Лоутера и сам, будучи камергером, стал государственным секретарем — лорд Холдернесс был смещен без особых церемоний, правда, с пенсией, чтобы освободить для него место. Он и мистер Питт вместе сделали из тори хороших придворных; лорды Оксфорд, Личфилд и Брюс стали сверхштатными лордами, а Норбон Беркли, Норти и, кажется, Джордж Питт — сверхштатными камергерами опочивальни. Сэр Фрэнсис Дэшвуд — казначей палаты, на месте Чарльза Тауншенда, который был назначен военным секретарем после того, как лорд Баррингтон сменил мистера Легга на посту канцлера казначейства. Лорд Талбот, пользующийся высоким расположением, — стюард двора, и со своим обычным рвением осуществил план экономии, который, хотя поначалу был высмеян, теперь очень хвалится. Они освободили для него место после того, как лорд Бьют стал секретарем, в то время как лорд Хантингдон стал камергером, а его сменил на посту шталмейстера герцог Ратленд, который до этого был стюардом двора. Таким образом, я завершил эту серию перемещений, которая была впервые начата после смерти старого Короля назначением лорда Бьюта камергером вместо лорда Рочфорда, который получил пенсию, и назначением лорда Хантингдона шталмейстером вместо лорда Гоуэра, который был сделан гардеробмейстером вместо сэра Томаса Робинсона, получившего в награду пэрство; и написал вам длинное письмо, которое, возможно, в целом будет для вас не лучше старой газеты. Однако я был полон решимости, чтобы ваше любопытство не пострадало от моего долгого молчания, если я мог этому помочь.

Я не должен заканчивать, не сказав что-то о нашей новой Королеве. Она, кажется мне, ведет себя с равной пристойностью и вежливостью, хотя простой народ совершенно раздражен тем, что она некрасива, а люди при Дворе смеются над ее реверансами. Все наши друзья здоровы, и с ними, насколько мне известно, не произошло ничего, что требовало бы особого упоминания. Гисборн либо уже написал, либо напишет вам очень скоро. Убедите меня, дорогой Робинсон, написав в скором времени, что вы прощаете мое долгое молчание, и верьте мне, с искреннейшим уважением к вам и вашим, ваш самый преданный друг,

Г. КРУЧ.

У миссис Уилсон, Ланкастер-корт,

12 октября.

(Адресовано)

Достопочтенному мистеру Уильяму Робинсону, рекомендовано господам Тирни и Мерри в Неаполе.


(Меморандум на обороте) Кольцо только что получено, то от 22 сентября. 16 октября 1761 г.






ХАРАКТЕРЫ АКТЕРОВ В «АПОЛОГИИ» СИББЕРА.

Возвращаясь к запросу в вашем втором номере, стр. 29, ваш корреспондент DRAMATICUS может быть уверен, что характеры актеров и актрис Колли Сиббера (его современников и непосредственных предшественников) впервые появились в его «Апологии», 4-й том, 1740 г., и были перенесены дословно, насколько я смог их изучить, в последующие издания этой весьма занимательной и превосходной работы. Если Колли Сиббер и не был первоклассным драматургом, он был первоклассным критиком исполнителей; и я склонен оценивать его способности как драматурга гораздо выше, чем принято считать.

Вероятно, сомнение вашего корреспондента возникло из факта, до сих пор никем не замеченного, что эти характеры, едва появившись, были пиратски скопированы, и пиратская работа могла быть принята за оригинал. Это редкий трактат, и он носит следующее название — «Театральные жизни и характеры следующих знаменитых актеров»; а затем следуют шестнадцать имен, начиная с Беттертона и заканчивая миссис Батлер, и нам также говорят, что включена «Всеобщая история сцены за их время». Все это, с определенными пропусками, главным образом классических цитат, взято из «Апологии» Сиббера, и он претендовал на то, чтобы быть «Напечатанным для Дж. Миллера на Флит-стрит и продаваться в магазинах памфлетов» без даты. Все это не что иное, как наглый плагиат, и он увенчан и завершен отрывком, претендующим на то, чтобы быть от Шекспира, но являющимся лишь изобретением составителя. По правде говоря, это единственный оригинальный кусочек во всех семидесяти страницах. В конце характера Беттертона добавлено следующее, и это вызывает запрос: существует ли какая-либо подобная работа, реальная или мнимая, касающаяся Беттертона?

«Примечание. Автор этой работы с тех пор, как начал ее, получил очень любопытную рукопись мистера Беттертона, содержащую весь долг Актера; перемежающуюся указаниями для молодых Актеров, касательно управления голосом, осанки тела и т. д., считающуюся лучшим произведением, когда-либо написанным на эту тему», стр. 22.

Это «лучшее произведение» на данную тему обещано в ходе тома, но его там нет. Появлялось ли оно где-нибудь еще и в каком-либо ином виде? Поскольку на запрос DRAMATICUS теперь дан ответ, возможно, он сможет ответить на этот вопрос от

Т. Дж. Л.

Я должен был отправить эту заметку раньше, если бы не ждал, не ответит ли кто-нибудь еще на запрос DRAMATICUS и, возможно, не предоставит дополнительную информацию.





ДРЕВНИЙ ГОБЕЛЕН.

Сэр, — Полагаю, я могу ответить на запрос в вашем третьем номере от Н. касательно местонахождения куска древнего гобелена, бывшего ранее в собственности мистера Ярнолда из Грейт-Сент-Хеленс, Лондон, описанного без всяких удовлетворительных оснований как «Гобелен Плантагенетов». В настоящее время он является собственностью Томаса Бэйлиса, эсквайра, из Колби-хаус, Кенсингтон. Часть его была гравирована как представляющая Ричарда III и т. д.; но трудно сказать, что породило это мнение. Сюжет представляет собой коронованную женщину, сидящую у фонтана и, по-видимому, угрожающую двум мужским фигурам жезлом или небольшим скипетром, который она подняла в левой руке, при этом ее рука удерживается другой женщиной, стоящей позади нее. Говорили, что это представляет Елизавету Йоркскую, изгоняющую Ричарда III, чего, мне едва ли нужно говорить, она не делала. Есть девятнадцать других фигур, мужчин и женщин, наблюдающих или беседующих, все одеты в костюмы конца XV века, но без малейшего признака указания на какую-либо историческую личность. Вероятно, это аллегорический сюжет, подобный тем, что мы находим на гобелене той же даты под галереей Зала Уолси в Хэмптон-корте и на гобелене из Нанси, опубликованном г-ном Жуниналем.

Полагаю, один из семи кусков «осады Трои», упомянутых в запросе № 3, или восьмой неупомянутый кусок, сейчас находится в собственности мистера Пратта с Бонд-стрит, который купил его у вдовы мистера Ярнолда.

Могу добавить, что гобелен в Сент-Мэрис-холле, Ковентри, несомненно, содержит изображения Короля Генриха VI, Королевы Маргариты и кардинала Бофорта. Он гравирован во втором томе «Платьев и украшений» мистера Шоу; но дата, приписанная ему там (до 1447 г.), ошибочна, так как костюм, как и на вышеупомянутых гобеленах, относится к самому концу XV века.

Дж. Р. ПЛАНШЕ.

Бромптон, 20 ноября 1849 г.

[К этой заметке, так любезно предоставленной мистером Планше, мы можем добавить, что упомянутый гобелен был выставлен Обществу антикваров на их открытом заседании 22-го числа прошлого месяца.]





ПУТЕШЕСТВИЯ ПО АНГЛИИ.

Мистер Редактор, — Ваш № 3 только что попал мне в руки с удивительным рассказом о путешествии Шульца на пятьдесят миль за шесть часов сто лет назад. Я склонен думать, что объяснение заключается в опечатке. Расстояния даны цифрами, а не словами, если верить заметке вашего корреспондента на стр. 35. Не могла ли цифра 1 «выпасть» перед 6, так что верное чтение будет: «dass wir auf dem ganzen Wege kaum 16 Stunden gefahren sind»? Это время соответствует времени возвращения, в которое он отправился вечером (в 8?) одного дня и прибыл в полдень следующего. Также весьма вероятно, что рессорные кареты пятнадцатью годами позже должны были ехать гораздо быстрее, чем старые безрессорные экипажи. Любой, кто исправлял корректурные оттиски, оценит «выпадение» отдельного знака и может быть готов признать это на основании таких косвенных улик.

Могу заметить, что 1749 год в Англии был еще по Старому стилю; но немец Шульц, датируя свою экспедицию воскресеньем, 10 августа 1749 года, использовал Новый стиль, тогда преобладавший в Германии. Воскресенье, 10 августа 1749 г., по С.С., было четвергом, 31 июля 1749 г., по Н.С. Йоркский счет за карету, процитированный на той же странице, дан по С.С.

Не является ли «Stäts-Kutsche» в том же сообщении опечаткой?

А. Дж. Э.

Г. Г., возможно, немного переоценил значение отрывка, который он цитирует из путешествий Шульца. «Dass wir kaum 6 Stunden gefahren sind» — даже если предположить, что нет опечатки 6 вместо 8 или 9, что вполне возможно — не будет, как я опасаюсь, иметь того значения, которое он извлекает из этих слов, а именно, что путешествие заняло не более шести часов или даже меньше.

Во-первых, полагаю, те, кто знаком с немецкими идиомами, согласятся, что фразу «kaum 6 Stunden» не следует переводить так, будто она означает «не более и не менее 6», а скорее так: «чуть более 6»; — «чуть более» в этой неопределенной форме выражения является очень неопределенной величиной, это может быть час или около того.

Затем он просто говорит, что они «kaum 6 Stunden gefahren sind», что может означать, что время, фактически проведенное в движении, не превышало указанного количества часов, каким бы оно ни было; а не то, что само путешествие, «включая остановки», заняло не больше. Если бы он хотел сказать это, я полагаю, он использовал бы совершенно другую фразу: например, «dass wir binnen kaum mehr als 6 Stunden nach London schön gekommen sind» или что-то подобное.

Делая эти допущения, отчет вполне может быть правдивым, даже для периода столетней давности, что касается скорости дневного путешествия по большой дороге в Норидж, все еще в то время места с большими делами с Лондоном. Второе путешествие пастора по той же дороге было, по-видимому, ночным: но что, возможно, важнее объяснить, так это очевидную разницу между ним и другим. Оказывается, во втором случае нам говорят, когда он прибыл в пункт назначения; в первом, возможно, нам не сообщили ничего, кроме количества часов, в течение которых он фактически находился в движении.

В.



Мистер Редактор, — Я прилагаю копии объявлений, которые появляются в некоторых старых газетах, находящихся в моем распоряжении, и которые в некоторой степени иллюстрируют историю путешествий и сами по себе показывают, я полагаю, прогресс, достигнутый между 1739 и 1767 годами, поскольку я считаю, что «Старый постоянный летучий фургон из Фрума» более ранней даты был родителем «Фрумской почтовой машины» более поздней.

Я замечаю, что в газете Шерборна все общественные почтовые перевозки называются машинами.

Копии объявлений в «The Daily Advertiser» от 9 апреля 1739 г.:


«В Бат.

Хорошая карета и способные лошади отправятся от гостиницы «Черный лебедь» в Холборне в среду или четверг.

Спрашивать Уильяма Мода».







«Эксетерская летучая почтовая карета за три дня, а в Дорчестер и Блэндфорд за два дня.

Отправляется от гостиницы «Голова сарацина» на Фрайдей-стрит, Лондон, каждый понедельник, среду и пятницу, и от Новой гостиницы в Эксетере каждый вторник и четверг, исполняется

ДЖОАНОМ ПЕЙНОМ, ДЖОНОМ САНДЕРСОНОМ, ТОМАСОМ БЕРИ.




Примечание. — Раз в неделю ходит отдельная карета в Дорчестер и Блэндфорд из Дорчестера по понедельникам и из Лондона по пятницам.

Карета начинает летать со следующего понедельника, 16-го числа».







«Старый постоянный летучий фургон из Фрума за три дня

Отправляется с товарами и пассажирами из Фрума в Лондон каждый понедельник в час ночи и будет у гостиницы «Королевский герб» на Холборн-Бридж в следующую среду к двенадцати часам дня; откуда отправится в четверг утром в час ночи в Эймсбери, Шрютон, Читтерн, Хейтсбери, Уорминстер, Фрум и все другие прилегающие места, и будет продолжать позволять каждому пассажиру четырнадцать фунтов, и будет во Фруме в субботу к двенадцати часам дня.

Если у каких-либо пассажиров возникнет необходимость ехать из любого из вышеупомянутых мест, они будут обеспечены способными лошадьми и проводником Джозефом Клейви, владельцем упомянутого летучего фургона. Фургон заезжает в «Белый медведь» на Пикадилли по пути туда и обратно.

Примечание. — В «Королевском гербе» на Холборн-Бридж постоянно дежурят для приема товаров и имен пассажиров; но никакие деньги, серебро, банковские билеты или драгоценности не будут застрахованы, если не доставлены как таковые, исполняется




ДЖОЗЕФОМ КЛЕЙВИ.

N.B. Его другие фургоны следуют по своим этапам как обычно».

Из «Sherborne, Shaftesbury, and Dorchester Journal» или «Yeovil, Taunton, and Bridgewater Chronicle» Краттвелла от пятницы, 6, 12 и 20 февраля 1767 г.


«Тонтонская летучая машина,


Подвешенная на стальных рессорах, за два дня. Отправляется от гостиницы «Голова сарацина» на Фрайдей-стрит, Лондон, и Тонтона каждый понедельник, среду и пятницу в три часа утра: и возвращается каждый вторник, четверг и субботу, останавливается в «Антилопе» в Солсбери, следуя вверх и вниз; перевозит шесть внутренних пассажиров, каждый платит

£ s. d. В Тонтон 1 16 0 Илминстер 1 14 0 Йовил 1 8 0 Шерборн 1 6 0 Шафтсбери 1 4 0







Внешние пассажиры и дети на коленях — полцены, как указано выше, каждому внутреннему пассажиру разрешается четырнадцать фунтов багажа; все свыше — в Тонтон по два пенса за фунт и так далее пропорционально до любой части пути.

Примечание. Никакие деньги, серебро, драгоценности или бумаги не будут возмещены в случае потери, если не внесены как таковые и не оплачены соответствующим образом.

Исполняется {ДЖОНОМ УИТМЭШЕМ, ТОМАСОМ ЛИЛИ.}




Из той же газеты от пятницы, 17, 24 апреля и 1 мая 1767 г.:

«Фрум, 1767.


Владельцы ФРУМСКОЙ ПОЧТОВОЙ МАШИНЫ


Чтобы сделать ее более приятной для своих друзей на Западе, обязались отправлять почтовые кареты от гостиницы «Кристофер» в Уэллсе каждое воскресенье, вторник и четверг вечером в пять часов, останавливаться у гостиницы «Джордж» в Шептон-Маллете и отправляться оттуда в четверть седьмого, чтобы перевозить пассажиров и посылки во Фрум, чтобы оттуда они были переправлены в Лондон на однодневной летучей машине, которая начала ходить в воскресенье, 12 апреля 1767 г.; также карета из Фрума каждый вторник, четверг и субботу вечером в Шептон и Уэллс, как только карета прибывает из Лондона, если какие-либо пассажиры и т. д. едут вниз, по следующим ценам: из Уэллса во Фрум четыре шиллинга, из Шептона три шиллинга, мелкие посылки из Уэллса во Фрум по 6 пенсов каждая, из Шептона 4 пенса, крупные — полпенни за фунт из каждого места. Все пассажиры, которые намерены воспользоваться этим способом путешествия, просят занимать места в вышеуказанных гостиницах в Уэллсе и Шептоне следующим образом: а именно, те, кто намерен ехать в воскресенье, записываются во вторник до поездки, те, кто едет во вторник, записываются в четверг до, а на четверг — в воскресенье до, чтобы во Фруме было дано надлежащее уведомление для обеспечения мест: если в любое время более трех пассажиров, предоставляется дополнительная карета.

Плата до Лондона и обратно £1 8с. 0д. Троубридж £1 6с. 0д. Девайзис £1 2с. 6д. Половина оплачивается при бронировании, другая при посадке в машину. Внутренним пассажирам разрешается 10 фунтов веса, все свыше — по полтора пенса за фунт из Фрума, как обычно. Карета будет отправляться от гостиницы «Корона» во Фруме в десять часов вечера каждого воскресенья, вторника и четверга; и от гостиницы «Бык» в Холборне, Лондон, каждый понедельник, среду и пятницу вечером в тот же час. — Книги ведутся, места занимаются и посылки принимаются в «Кристофере» в Уэллсе, «Джордже» в Шептоне, «Короне» во Фруме, «Шерстяном тюке» в Троубридже и «Быке» в Холборне, Лондон; заезжает по пути туда и обратно в гостиницу «Белый медведь» на Пикадилли и новый «Белый конь».

Исполняется

Р. МЕССЕТЕРОМ, в «Короне» в Тэтчеме, и Дж. ХИТЧКОКОМ, в «Екатерининском колесе» в Бекхэмптоне.



«N.B. Никакие драгоценности, серебро, деньги, бумаги или другие ценные вещи не будут возмещены в случае потери, если не внесены как таковые и не оплачены соответствующим образом».




Что касается запроса Г. Г. о времени, затраченном на путешествие Шульца из Колчестера в Лондон, не доказывают ли обстоятельства в достаточной мере, что каким-то образом «шесть» должно было быть написано вместо «шестнадцати»? Шестнадцать часов дали бы скорость путешествия, более близкую к среднему показателю тех дней, и это было примерно время, затраченное на возвращение в Колчестер. Ибо если мы отведем должное время после двенадцати на обед, расчеты и поездку к гостинице, откуда отправлялась «Stäts-Kutsche», и на участие в трапезе, там предоставленной, мы очень легко доберемся до семи или восьми вечера; шестнадцать часов после этого времени были бы «ближе к полудню» следующего дня.

А. Д. М.





ТЮРЕМНАЯ ДИСЦИПЛИНА И ОТПРАВЛЕНИЕ ПРАВОСУДИЯ.

Сэр, — Я рад, что вы посвящаете часть своих колонок благому делу представления фактов и анекдотов, которые, хотя и не общеизвестны, ваши читатели могли индивидуально заметить и которые иллюстрируют нравы наших предков. Осмелюсь сказать, немногие из ваших корреспондентов встречали «London Magazine» за 1741 год. Неполный экземпляр попал мне в руки, когда я был мальчиком; с тех пор я пребываю в состоянии великого изумления от истории, содержащейся на листе, который я прилагаю. Мне едва ли нужно говорить, что курсив мой; и, возможно, он едва ли необходим. Ваш и т. д.,

БЕТА.


"TUESDAY, 21 [June].

«Весьма необычное дело произошло в окружной тюрьме в Хертфорде, где четыре разбойника, очень крепкие здоровые парни, а именно: Теофил Дин, Чарльз Кокс (псевдоним «Беконное лицо»), Джеймс Смит и Люк Хамфрис, находились под приговором к смерти, вынесенным на последних ассизах, и должны были быть казнены на следующий день; мистер Оксентон, тюремщик, который держит гостиницу напротив тюрьмы, вошел в тюрьму около четырех часов утра, как было его обычаем, в сопровождении трех человек, чтобы проверить, все ли в порядке, и, заперев наружную дверь, послал одного из своих людей вниз в подземелье, где четыре преступника нашли способ освободиться от столба и цепи, к которым они были прикованы, и один из них, а именно «Беконное лицо», снял оба наручника и кандалы; при открытии двери они обезвредили человека и все вырвались наружу; затем, поднявшись по лестнице, они встретили тюремщика и двух других его людей, у которых потребовали ключи, угрожая убить их, если их просьба не будет немедленно выполнена: затем они заставили его людей выйти во двор за люк, и завязалась битва, в которой тюремщик вел себя так мужественно, хотя у него был только один человек в помощь, что удерживал свои ключи, пока его не услышала жена, находившаяся тогда в постели, и не позвала на помощь, которая, к счастью, имея другой ключ от тюрьмы, побежала спасать его; парни увидели ее приближение и потребовали ее ключ, угрожая убить ее, если она попытается помочь мужу: к этому времени окрестности были встревожены, и несколько человек добрались до тюремной двери, когда миссис Оксентон, несмотря на их угрозы, с величайшим риском для своей жизни открыла ее и схватила мужа, который был почти истощен, и с помощью нескольких человек вывела его и заперла дверь, не позволив парням сбежать: они продолжали проклинать и клясться, что убьют первого человека, который попытается войти в тюрьму. Тем временем Роберт Хадсли, эсквайр, верховный шериф, который живет примерно в миле от города, был послан за ним и прибыл немедленно; он вел с ними переговоры некоторое время безрезультатно, затем приказал принести огнестрельное оружие и, в случае, если они не подчинятся, стрелять в них, на что эти отчаянные люди отказались сделать, и в них соответственно выстрелили, и Теофил Дин, получив пулю в пах, упал; затем они сдались, и шериф немедленно приказал повесить «Беконное лицо» на арке вывески, принадлежащей дому тюремщика, на глазах у его товарищей и огромного количества людей; трое других были немедленно посажены в телегу и доставлены к обычному месту казни, и там повешены до семи часов того же утра». — «Lond. Mag.», июль 1741 г., стр. 360.








САТИРИЧЕСКАЯ МЕДАЛЬ ПРЕТЕНДЕНТА.

Я хорошо знаком с медалью, описанной мистером Найтингейлом, и могу подтвердить его заявление о трудностях, которые испытывали нумизматы, пытаясь объяснить обстоятельства, намекаемые лобстером, который является знаком «ордена мнимого принца Уэльского» и на котором, с другой стороны медали, отец Петр изображен верхом с маленьким принцем на руках. На других медалях иезуит также изображен несущим принца, который украшен или развлекает себя ветряной мельницей. Существует также медаль, на которой иезуит изображен спрятанным внутри шкафа или алтаря и поднимающим или выталкивающим через верх маленького принца на обозрение людей, в то время как Истина открывает дверь и разоблачает обман. Подобные изображения вмешательства иезуита встречаются на карикатурах и сатирических гравюрах, выполненных в Голландии. На одной из них, озаглавленной «Arlequin sur l'Hippogryphe, a la croisade Lojoliste», лобстер, на котором восседает иезуит, несет книгу в каждой клешне; голова маленького принца украшена ветряной мельницей. Все это намекает на влияние отца Петра на действия Якова II и иезуитов в целом в навязывании, как многие полагали, мнимого принца. Обвинение в незаконнорожденности маленького ребенка было вызвано в значительной степени и почти оправдано паломничествами и суеверными глупостями его бабушки, усиленными тем, что его мать выбрала Святого Франциска Ксаверия одним из своих церковных покровителей и вместе со своей семьей приписывала рождение принца его чудесному вмешательству. Это могло спровоцировать противников папизма использовать любые средства для высмеивания иезуитов; и следующие обстоятельства, изложенные в «Жизни Ксаверия», вероятно, подсказали идею сделать лобстера одним из символов суеверий и обманов иезуитов и средством дискредитации рождения принца путем высмеивания сообщества, чьими обманами, как они утверждали, был придуман и осуществлен этот подлог.

Отчет дан португальцем по имени Фаусто Родригес, который был свидетелем факта, дал показания под присягой и чьи юридические показания находятся в процессе канонизации Святого.


«Мы были в море, — говорит Родригес, — отец Франциск, Джон Рапозо и я, когда поднялась буря, встревожившая всех моряков. Тогда отец вынул из-за пазухи маленькое распятие, которое всегда носил с собой, и, наклонившись за борт, намеревался окунуть его в море; но распятие выпало из его руки и было унесено волнами. Эта потеря очень сильно огорчила его, и он не скрыл от нас своей печали. На следующее утро мы высадились на острове Баранура; с того времени, когда распятие было потеряно, до нашего высадки прошло около двадцати четырех часов, в течение которых мы были в постоянной опасности. Оказавшись на берегу, отец Франциск и я пошли вдоль берега моря к городу Тамало и прошли уже около 500 шагов, когда оба увидели, как из моря поднимается краб, который нес между своими клешнями то самое распятие, поднятое высоко. Я видел, как краб подошел прямо к отцу, рядом с которым я был, и остановился перед ним. Отец, упав на колени, взял свое распятие, после чего краб вернулся в море. Но отец, продолжая оставаться в той же смиренной позе, обнимая и целуя распятие, полчаса молился со скрещенными на груди руками, и я присоединился к нему в благодарении Богу за столь очевидное чудо; после чего мы встали и продолжили свой путь». Так вы имеете рассказ Родригеса. — «Жизнь Святого Франциска Ксаверия» Драйдена, книга iii.

ЭДВ. ХОКИНС.








ДЖОН ОБРИ.

Как биограф и редактор того любезного и ревностного антиквара ДЖОНА ОБРИ, я с особым интересом отметил заявление вашего корреспондента о том, что дата вашей первой публикации совпала с годовщиной его дня рождения; но, к несчастью, совпадение воображаемое. Ваш корреспондент в этом пункте принял небрежное прочтение первой главы «Разного» Обри, согласно которому 3 ноября, день рождения герцога Йоркского, впоследствии Якова Второго, часто указывался как день рождения самого антиквара. См. мои «Мемуары Обри», 4-й том, 1845 г., стр. 123. В том же томе, стр. 13, можно найти гравюру гороскопа его рождения, сделанную по эскизу его собственной рукой. Насколько его авторитет имеет какую-либо ценность, этот любопытный эскиз неопровержимо доказывает, что «Уроженец» родился в 14 минут и 49 секунд после 17 часов (астрономическое время) 11 марта 1625-6 года; то есть в 14 минут и 49 секунд после 5 часов утра 12 марта, вместо 3 ноября.

Мало что может быть более унизительным для биографа или антиквара, чем увековечение ошибки, которую он успешно пытался исправить. Это зло, однако, которому он часто подвергается и которое ваше ценное издание во многом поможет исправить. В данном случае это, несомненно, следует приписать особому характеру моих «Мемуаров Обри», из которых было напечатано лишь ограниченное количество экземпляров для Уилтширского топографического общества. Время и труд, которые я посвятил работе, интересный характер ее содержания и одобрение способных и беспристрастных публичных критиков оправдывают меня в том, чтобы сказать, что она заслуживает гораздо более широкого распространения.

После этого упоминания Джона Обри, я думаю, я не смогу лучше проявить свою симпатию к вашим усилиям, чем попросив о включении запроса касательно одной из его рукописей. Я имею в виду его «Monumenta Brittanica» в четырех томах фолио — диссертацию об Эйвбери, Стоунхендже и других каменных кругах, курганах и подобных друидических памятниках, — которая исчезла за последние тридцать лет. К счастью, большая часть ее содержания была сохранена в выписках, сделанных мистером Хатчинсом, историком Дорсетшира, и покойным сэром Ричардом Кольтом Хоаром, баронетом; но рукопись, безусловно, содержала гораздо больше интересного местного материала и некоторые вещи, которые были достойны публикации. В уже упомянутых «Мемуарах», стр. 87, история рукописи вплоть до момента ее исчезновения прослежена полностью. Отсылая тех ваших читателей, которые могут заинтересоваться этой темой, к тому тому и оставляя для будущих номеров длинный список других интересных запросов, которые сейчас передо мной, мне будет приятно получить через ваше посредство любую информацию касательно упомянутой рукописи. Остаюсь, сэр, искренне ваш,

ДЖОН БРИТТОН.

[Наша скромность заставила нас опустить из этого письма горячую похвалу нашему начинанию, как бы мы ни знали ценность свидетельства мистера Бриттона о нашей полезности и как бы мы ни ценили его.]





НЕИЗДАННАЯ ПЕСНЯ СЭРА ДЖОНА САКЛИНГА.

Я не помню, чтобы видел следующие стихи в печати или даже в рукописи, прежде чем случайно встретил их в небольшой рукописной коллекции английской поэзии в четверть листа, написанной почерком времен Карла I. Они очень в манере Саклинга; и в рукописи описаны как —

Стихи сэра Джона Саклинга.



Я убежден, что женщина может

Любить этого, того или любого другого мужчину:

Сегодня она пылает жаром,

Завтра клянется, что не знает вас;

Если она найдет лишь новый объект,

То сразу же она другого мнения;

Тогда повесьте меня, дамы, на своей двери,

Если я хоть когда-нибудь буду обожать вас снова.




И все же я буду любить прелестниц (почему? —

Лишь для того, чтобы усладить свой взор);

И так, толстушку и неженку

Я буду льстить, чтобы утолить свое пламя;

А ту, что музыкальна, я буду просить,

Когда мне грустно, спеть мне песню;

Тогда повесьте меня, дамы, на своей двери,

Если я хоть когда-нибудь буду обожать вас снова.




Я дам волю своей фантазии блуждать

Повсюду, чтобы найти перемены;

Черные, смуглые, светлые — все они будут

Лишь объектами разнообразия.

Я буду ухаживать за всеми, чтобы добиться своего,

Но таким пламенем, которое не будет обжигать;

Тогда повесьте меня, дамы, на своей двери,

Если я хоть когда-нибудь буду обожать вас снова.





А.Д.





БЕЛЫЕ ПЕРЧАТКИ НА ДЕВИЧЬИХ АССИЗАХ.

Обычай дарить белые перчатки судьям на девичьих ассизах — один из немногих пережитков того символизма, который столь заметен в ранних законах как этой, так и всех других стран; и его происхождение, несомненно, кроется в том факте, что рука в раннем германском праве была символом власти. С помощью руки передавалась или возвращалась собственность, рука соединялась с рукой для заключения сделки, совершения обручения и т. д. То, что этот символизм иногда переносился с руки на перчатку (hand-schuh у немцев), вполне естественно, и именно в этом переносе мы найдем происхождение данных белых перчаток. На девичьих ассизах ни один преступник не был призван к ответу или, говоря словами Блэкстоуна, «призван по имени поднять руку»; короче говоря, ни одна виновная рука не была поднята, и поэтому после закрытия суда наши судьи (вместо того чтобы получать, как в Германии, угощение, где хлеб, стаканы, еда, белье — словом, все — было белым) привыкли получать пару белых перчаток. У испанцев есть пословица: «белые руки никогда не обижают»; но в своей галантности они используют ее только по отношению к слабому полу; однако тевтонские народы, по-видимому, воплотили эту идею и расширили сферу ее применения.

УИЛЬЯМ Дж. ТОМС.

СЛУЖИТЕЛЬ ЗАКОНА, на часть запроса которого в № 2 (стр. 29) вышеприведенный текст является ответом, может обратиться по поводу символизма руки и перчатки к труду Гримма «Deutsches Rechtsaltherthümer», стр. 137 и 152, а по поводу символического использования белого цвета в судебных разбирательствах и последующих за ними пиршеств — к стр. 137, 381 и 869 того же ученого труда.

[По этому вопросу мы получили сообщение от F.G.S., отсылающее к «Популярным древностям» Брэнда, том II, стр. 79, изд. 1841 г., где приводится отрывок из «Смешанных размышлений» Фуллера, Лондон, 1660 г., доказывающий существование этого обычая в то время; и к другому отрывку в «Отречении от дурно прожитой жизни» Клавелла, Лондон, 1634 г., показывающему, что заключенные, получившие помилование после вынесения приговора, имели обыкновение преподносить перчатки судьям:--


«Те помилованные, что вкусили милость принца (как бы вступив в новую жизнь), дарят вам перчатки».]





Господин редактор, — «В древности судьям запрещалось носить перчатки на скамье подсудимых; а в настоящее время в конюшни большинства принцев небезопасно входить, не сняв перчаток». — «Циклопедия» Чемберса, 1741 г. от Р.Х.

Было ли подношение перчаток знаком того, что судье не требуется заседать на скамье, а их цвет — символом того, что не будет повода для применения смертной казни? Вышитые перчатки были введены в Англии около 1580 года.

Или же перчатки были запрещены как напоминание о брошенной в качестве вызова латной рукавице? «Такова форма судебного поединка; испытание, которое ответчик по иску о праве собственности имеет право потребовать в наши дни и которое было единственным решением по такому иску после Завоевания, пока Генрих II с согласия парламента не ввел Большие ассизы, особый вид суда присяжных». — Блэкстоун, «Комментарии», том III, стр. 340. Возможно, в конце концов, это была лишь аллюзия на белую руку правосудия, что кажется вероятным, исходя из выражения «девичьи ассизы».

Ваш и т. д.

М.У.

17 ноября 1849 г.

P.S. Возможно, «божья коровка» (Lady-bird) в Саффолке получила свое епископское название, упомянутое LEGOUR, из-за появления в июне, в котором приходится праздник Святого Варнавы.





РАЗНОЕ.

Дон Кихот.

Милостивый государь, — были ли когда-либо замечены или объяснены следующие противоречия в рассказе Сервантеса об ослице Санчо «Серой»?

В «Дон Кихоте», часть I, глава 23, мы находим описание похищения Серой ночью Хинесом де Пасамонте; всего через несколько строк, о чудо! Санчо сидит на ее спине, боком, как женщина, и завтракает. Несмотря на это, глава 25 доказывает, что она все еще пропала. Санчо молчаливо признает этот факт, призывая «благословения на голову того человека, который избавил его от хлопот по расседлыванию». Глава 30 содержит описание ее спасения от Пасамонте.

МЕЛАНИОН.

Доктор Дав из Донкастера.

Имена «Доктора Дава из Донкастера» и его скакуна «Ноббса» должны быть знакомы всем поклонникам, или, иными словами, всем читателям «Доктора» Саути.

Много лет назад в Кентербери издавалось периодическое издание под названием «Кентский регистр». В номере за сентябрь 1793 года есть курьезное письмо, подписанное «Агрикола», адресованное сэру Джону Синклеру, тогдашнему президенту Королевского сельскохозяйственного общества; и в этом письме часто упоминаются «Доктор Доббс из Донкастера и его лошадь Ноббс». Это совпадение кажется слишком примечательным, чтобы быть случайным; и представляется вероятным, что в ходе своего многообразного чтения Саути встретил упомянутое произведение, был поражен комической нелепостью этих имен и бессознательно сохранил их в своей памяти.

П.К.С.С.





НАДПИСЬ НА ДРЕВНЕЙ ЦЕРКОВНОЙ УТВАРИ.

Господин редактор, — сим имею удовольствие направить вам прорисовку надписи вокруг изображения Святого Христофора на латунном блюде, принадлежащем моему другу, и, по-видимому, очень похожего на тарели для милостыни, описанные CLERICUS в № 3.

Верхняя строка — «In Frid gichwart der», написанная справа налево, несомненно, должна читаться так: «Derin Frid gichwart». Нижняя строка содержит те же слова в перестановке, с вариацией «gehwart» вместо «gichwart». Слова «gehwart» и «gichwart», несомненно, являются ошибками неграмотного мастера.

На современном немецком языке строки выглядели бы так:--


«Darin Frieden gewarte» — В том мир ожидай, или ищи. «Gewarte darin Frieden» — Ожидай, или ищи, в том мир.




Возможно, это намек на евхаристию или милостыню, для хранения одной из которых, по-видимому, и предназначалось блюдо.

þ.





АНЕКДОТЫ О КНИГАХ.

Рукопись английских «Gesta Romanorum».

Ваш труд, имеющий столь многообещающее начало, можно рассматривать в одном из разделов как хранилище анекдотов о книгах. К этой рубрике я был бы склонен отнести заметки о прежних владельцах любопытных или важных томов: и в качестве вклада такого рода я передаю заметку о прежних владельцах рукописи «Gesta Romanorum» на английском языке, которая была подарена Британскому музею в 1832 году преподобным У. Д. Конибиром, ныне деканом Лландаффа, и была напечатана на средства члена Роксбургского клуба. Это № 9066 в списке дополнительных рукописей.

Просматривая ее несколько лет назад, когда у меня было небольшое намерение заняться различными рукописями «Gesta» в Музее, я заметил имена Джерваса Ли и Эдварда Ли, написанные на форзаце так, как люди обычно вписывают свои имена в принадлежащие им книги; и мне сразу пришло в голову, что это могли быть не кто иные, как члены семьи Ли из Саутуэлла в Ноттингемшире, которые претендовали на происхождение от родственника Эдварда Ли, бывшего архиепископом Йоркским в правление Генриха VIII и столь немилосердно раскритикованного Эразмом. Имя Джервас часто использовалось в этой семье Ли, и поскольку в ней был Эдвард Ли, имевший любопытные книги во времена Карла II, к правлению которого, по-видимому, и относятся эти надписи, я думаю, не может быть разумных сомнений в том, что эта любопытнейшая рукопись была частью его библиотеки, а до него — его деда или отца, Джерваса Ли.

Эдвард Ли, который, по-видимому, был последним из этого рода, жившим в окрестностях Саутуэлла, скончался 23 апреля 1712 года в возрасте 76 лет.

То, что он владел редкими книгами, я заключаю из следующего: автор «Grammatica Reformata», 12-й формат, 1683 г., а именно Джон Твеллс, учитель бесплатной школы в Ньюарке, говорит в своем предисловии, что он обязан возможностью ознакомиться с «Матвеем Вестминстерским» «доброте того ученого покровителя наук, Эдварда Ли из Норвелла, эсквайра».

А теперь, предоставив вам заметку, я добавлю запрос и спрошу: может ли кто-нибудь сообщить мне, что стало с этой библиотекой или кто были представители и наследники Эдварда Ли, через которых эта рукопись могла перейти к мистеру Конибиру, или сообщить мне какие-либо дальнейшие подробности относительно этого Эдварда Ли?

Человек, задающий вопрос в таком издании, как ваше, должен стремиться ответить на другой. Поэтому я добавлю, что мистер Торп — не последний авторитет в таком вопросе — в своем «Каталоге» за 1834 год, № 1234, говорит, что инициалы E.F. на титульном листе «Жизни короля Эдуарда II» означают «Э. Фолкленд»: но он не говорит нам, кто был этот Э. Фолкленд, и сомнительно, чтобы в то время, когда была написана упомянутая книга, жил человек с таким именем. До правления Вильгельма III не было Эдварда, лорда Фолкленда. Также, в ответ на запрос доктора Мейтленда относительно судьбы экземпляра «Диетики здоровья» Борда 1567 года из коллекции Биндли, в имеющемся у меня экземпляре каталога с ценами стоит имя Родд как покупателя за одиннадцать шиллингов.

ДЖОЗЕФ ХАНТЕР.

26 ноября 1849 г.





ОТВЕТЫ НА НЕБОЛЬШИЕ ЗАПРОСЫ, № 3.

Фламандский счет и т. д.

Готовность, с которой мы принимаем ходячее выражение, не зная его источника и поэтому несколько сомневаясь в правильности его применения, любопытно иллюстрируется остающимся без ответа запросом о происхождении и первоначальном значении фразы «фламандский счет».

В поисках ответа я консультировался со словарями разных лет, глоссариями наших драматических комментаторов и лучшими сборниками пословиц и поговорок — но безуспешно.

Эта поговорка не бросает упрека фламандцам. Она всегда означает, я полагаю, что полученная сумма оказывается меньше, чем ожидалось. Это коммерческая шутка, и она допускает объяснение через обращение к ранним торговым отношениям между англичанами и фламандцами.

Я полагаюсь на авторитет «Торговой карты коммерции» Льюиса Робертса, Лондон, 1638 г., фолио, глава 179:--


«В Антверпене, который задавал тон в торговле большинству других городов, счета велись в ливрах, су и денье; что они называли фунтами, шиллингами и пенсами гроссов. Теперь ливр был равен только двенадцати шиллингам стерлингов, так что, когда антверпенский купец выставлял баланс в 1 фунт 13 шиллингов 4 пенса, лондонский купец получал только 1 фунт — что он мог справедливо назвать фламандским счетом!»




Тот же поучительный автор предоставляет мне отрывок в иллюстрацию недавнего вопроса о «трех золотых шарах», который, по-видимому, требует дополнительных исследований. Он встречается в главе 181:--


«Этот город [Брюгге] имеет выдающийся рынок на площади с общественным домом для встреч всех купцов, в полдень и вечером: который назывался Бурса, от домов угасших семейств Бурса, имевших три кошелька в своем гербе, выгравированных на их домах, откуда эти места встреч по сей день называются Бурсами во многих странах, которые в Лондоне мы знаем под названием Королевской биржи и Британской биржи».




БОЛТОН КОРНИ.

Я думаю, вероятно, что выражение «фламандский счет» могло произойти от того факта, что фламандский локоть составляет только три четверти нашего ярда, в то время как английский локоть составляет пять четвертей, и что отсюда эпитет «фламандский» был принят как обозначающий нечто недостаточное.

К.К.

Когда торговля была молодой, фламандцы были великими купцами Западной Европы; но эти достойные мужи были печально известны тем, что при составлении своих текущих счетов всегда имели баланс на нужной стороне (для себя), и отсюда возник этот термин. Я не могу в данный момент сказать, где можно найти эту информацию, но где-то встречал ее.

МЛАДШИЙ.

Я удивлен, что кто-то более ученый, чем я, не объяснил фразу «фламандский счет»; но хотя я не могу привести авторитетный источник для этого точного выражения, я могу показать, откуда оно происходит. «Flem» на старом шотландском (и, полагаю, на старом английском тоже) означает «убегать»; на современном сленге — «сделать себя редким», «смыться». «Flemen» — это изгой, преступник. Легко понять применение этого слова к счетам. Ваш вопрошающий должен проконсультироваться со старыми словарями.

СКОТ.

Существует старая история о том, что граф Фландрский однажды устроил прием для некоторых фламандских купцов, но сиденья, на которых они сидели, были без подушек. Эти «принцы земли» тогда сложили свои дорогие бархатные плащи и использовали их по назначению. Когда при отъезде им напомнили, что они оставили свои плащи, они ответили, что, будучи приглашенными на пир, они не имеют привычки уносить с собой подушки со стульев. Могло ли это породить выражение «фламандский счет»? В этом случае гордые купцы дали такой отчет о ценном предмете, находящемся в их владении, что он оказался совершенно бесполезным для владельца.

МУЗАФИР.





ОТВЕТЫ НА НЕБОЛЬШИЕ ЗАПРОСЫ.

Ричард Грин, аптекарь.

Мистер Ричард Грин, предмет запроса H.T.E. (№ 3, стр. 43), был аптекарем в Личфилде и родственником доктора Джонсона. У него была значительная коллекция древностей и т. д., называвшаяся «Музей Грина», которая была продана после его смерти за тысячу фунтов. См. «Жизнь Джонсона» Босуэлла, издание Крокера, том V, стр. 194.




Form of Petition.

Милостивый государь, — в ответ B. в вашем третьем номере, который просит информацию о значении «и т. д.» в конце прошения, боюсь, я должен сказать, что в наши дни это не означает ровным счетом ничего. В прежние времена это имело смысл. Я посылаю вам несколько примеров из «Записей Канцелярии» за 1611 год. Эти прошения к сэру Э. Филлипсу или Фелипсу, магистру архивов, заканчиваются так:--


«И он, и его жена, и шестеро детей будут ежедневно молиться за здоровье и счастье Вашей Милости!»

«И она будет согласно своему священному долгу молиться за Вашу добрую Милость, дабы здоровье и счастье долго пребывали с Вами!»

«И оба Ваши вышеупомянутые просители, и их дети будут обязаны ежедневно молиться за здоровье и счастье Вашей Милости с приумножением чести!»




Эти примеры взяты наугад из множества других. Формула, слегка варьирующаяся, одна и та же во всех. Современная форма, однако, даже в ту раннюю дату уже проникала, ибо я вижу прошение к лорду-канцлеру Элсмиру того же года, имеющее


«И он будет ежедневно молиться и т. д.»




Этого, вероятно, будет достаточно, чтобы ответить на запрос B.

СЕСИЛ МОНРО.

Канцелярия регистратора, Суд Канцелярии, 20 ноября 1849 г.




Грин из Гринснортона.

Сэр Томас Грин из Гринснортона, графство Нортгемптон, рыцарь, скончался 30 ноября 1506 г. — 22-й год правления Генриха VII. От Джейн, дочери сэра Джона Фогга, рыцаря, он оставил двух дочерей и сонаследниц:

Энн, старшая, 17 лет на момент смерти отца, была женой Николаса Вокса, лорда Вокса из Харроудена, который умер в 1556 году, ныне представленного Джорджем Мостином, бароном Воксом, и Робертом Генри, графом Пембруком, и Эдвардом Буршье Хартоппом, эсквайром.

Матильда, младшая, была в возрасте 14 лет на момент смерти отца и вышла замуж за сэра Томаса Парра, от которого у нее были Уильям, маркиз Нортгемптон (умерший бездетным в 1571 г.); Энн, жена Уильяма Герберта, графа Пембрука (ныне представленного Робертом Генри, графом Пембруком); и Екатерина, королева-консорт короля Генриха VIII. Принятие герба Ричардом Грином, аптекарем, в 1770 году не дает оснований предполагать его происхождение из семьи Гринснортон.

Г.



«Жизнь Кольриджа» Коттла в рецензии «Таймс».

Рецензия «Таймс» на «Воспоминания о Кольридже и Саути» Джозефа Коттла появилась 3 ноября 1847 года; и на следующий день мистер Томас Холкрофт пожаловался письмом на искажение образа его отца мистером Коттлом.

*



«Таймс», «Геральд», «Кроникл» и т. д., когда были основаны.

Мы имеем возможность, благодаря любезности нескольких корреспондентов, предоставить некоторый ответ на запрос D. (№ 1, стр. 7)

«Таймс» впервые появилась под этим названием 1 января 1788 года, но имела номер 941, будучи продолжением под новым именем «Универсального регистра», из которого было опубликовано 940 номеров. «Морнинг Кроникл» должна была начать выходить в 1769 году, так как корреспондент F.B. пишет нам, что обладает № 242 от понедельника, 12 марта 1770 года. См. далее «Литературные анекдоты» Николса, i. 303; а для «Морнинг Адвертайзер», основанной в 1794 году, тот же том, стр. 290. Другой корреспондент пишет: — В течение 1849 года «Морнинг Кроникл» завершила свой 81-й год; следующей по старшинству стоит «Морнинг Пост» — 77 лет; и «Морнинг Геральд» — 65 лет. «Таймс» в нумерации своих дней находится на 64-м году, но на самом деле еще не достигла своего великого климактерического периода, ибо три года ее младенчества прошли под названием «Универсальный регистр», и свое нынешнее название она получила только в начале 1788 года. «Морнинг Адвертайзер» проживает свой 54-й год.

«Паблик Леджер», начатая в 1759 или 1760 году, является, однако, старейшей ежедневной газетой.



Дорн, книготорговец — Henno Rusticus и т. д.

Милостивый государь, — в ответ W. на странице 12 № 1, я осмелюсь предположить, что Дормер, написанный Dõmr в рукописи — обычное сокращение — может быть именем оксфордского книготорговца, а Henno Rusticus может быть Homo rusticus, «сельский джентльмен». Почерк этой рукописи местами настолько мелок и неразборчив, что требует Эдипа для расшифровки; и публика будет иметь много причин благодарить тех зорких антикваров, которые приложили большие усилия, чтобы сделать ее понятной. «The Sige of the End», конечно, правильно объясняется как «The Signe of the End».

Дж. И.





«ДОЖИ ВЕНЕЦИИ» САНУТО.

Милостивый государь, — высокая ценность вашего журнала как репертуара интересной литературной информации, которая без него могла бы быть потеряна для мира, становится с каждым днем все более очевидной благодаря количеству и характеру ваших корреспондентов. Примите мои наилучшие пожелания его успеха.

Сообщение сэра ФРЕДЕРИКА МЭДДЕНА относительно единственной и очевидной ошибки в «Жизнях дожей Венеции» Марина Сануто возобновило во мне желание получить информацию, которую я до сих пор не мог добыть; и поэтому я, с вашего позволения, помещу ее здесь как запрос.

Кто был тем иностранцем, который представил миру весьма интересную книгу о Сануто под следующим названием? — «Ragguagli sulla Vita e sulle Opere di Marin Sanuto, etc. Intitolati dall' amicizia di uno Straniere al nobile Jacopo Vicenzo Foscarini. — Opera divise in trè perti», Венеция, 1837-8, в 8-м формате.

Умелый автор заметил, что Муратори напечатал все, что он дал от Сануто, в весьма искаженном и неверном виде, особенно «Le Vite de' Dogi», оригинал которой до сих пор остается неизданным в Эстенской библиотеке в Модене. Не может быть сомнений, что какой-то невежественный или ленивый переписчик допустил ошибку, написав «iudeo» вместо «richo», что было так удовлетворительно и удачно разъяснено СЭРОМ ФРЕДЕРИКОМ МЭДДЕНОМ. Как жаль, что «Дневник» Сануто, столь примечательный своей простотой и искренним правдивым тоном, до сих пор остается неизданным. Он относится к эпохе, наиболее интересной в современной истории, и отрывки, приведенные в «Ragguagli», только заставляют нас желать большего.

Из этого дневника следует, что Валори были одними из самых выдающихся граждан государства, которое могло похвастаться тем, что его купцы были принцами. Дворец, в котором они жили, теперь известен под именем Альтовити, его более поздних владельцев, и многие гробницы Валори можно найти в церкви Святого Прокула. Макиавелли упоминает Бартоломео Валори среди «Cittadini d' autorita», и, согласно Нарди, он был гонфалоньером в первые два месяца 1402, 1408 и 1420 годов. Он также был одним из членов Платоновской академии, которую Фичино собрал вокруг себя. В этом дневнике Сануто можно найти много мелких и интересных подробностей относительно Савонаролы и описание трагической смерти Франческо Валори, который также несколько раз был гонфалоньером и которого Савонарола в своем признании назвал тем, кого он намеревался сделать пожизненным диктатором.

Я бы привел образец этого весьма интересного дневника, но побоялся занять место, которое ваши корреспонденты позволяют вам заполнять столь эффективно, ибо я полностью подписываюсь под словами «Ragguagliatore»: «Il Sanuto si presenta come la Scott degli Storiei, compiacendosi come Sir Walter delle giostre, delle feste, e delle narrazioni piacevole e di dolce pietà».

С. У. С.

Миклхэм, 23 ноября 1849 г.





РУКОПИСИ РОДЖЕРА ТВИСДЕНА.

Милостивый государь, — ответ на следующий «запрос» был бы весьма интересен для меня и, возможно, не совсем лишен ценности для литературного мира.

Среди рукописей сэра Роджера Твисдена у меня есть письмо от него к сыну в Оксфорд с просьбой о заступничестве перед Университетом для получения во временное пользование рукописи Вальтера Мапа «de nugis curialium», чтобы он мог подготовить ее к публикации. Он приводит в пример щедрость архиепископа Кентерберийского, одолжившего ему из Ламбета «Послания Ансельма и Беккета»; и добавляет, что, получив разрешение удерживать эти рукописи в своих руках в течение нескольких лет, он теперь подготовил их к печати.

Я не могу узнать, были ли они когда-либо напечатаны, и среди объемного рукописного наследия сэра Роджера, находящегося сейчас у меня в руках, я не могу найти ни малейшего следа их. Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, что стало с этой коллекцией, которая, по утверждению сэра Роджера, была закончена и полностью готова к печати?

К этому «Запросу» я могу добавить «Заметку», которая может показаться интересной некоторым из ваших читателей.

В рукописном журнале сэра Роджера, посвященном его преследованиям со стороны Парламента, он указывает:


«Говорят, король Карл подписал билль об отмене права голоса епископов в том самом доме, где впервые проповедовалась христианская религия, а именно — в соборе Святого Августина в Кентербери».




ЛАМБЕРТ Б. ЛАРКИНГ.

Викариат Райарш, 17 ноября.





НЕБОЛЬШИЕ ЗАПРОСЫ.

Онноре Пелл.

Кем был «Онноре Пелл, 1684»? Причина моего вопроса в том, что у меня есть мраморный бюст Карла II колоссального размера, великолепно изваянный, с длинными вьющимися волосами и в полном придворном костюме того периода; исполнение и мастерство этого бюста сделали бы честь любому скульптору прошлого или настоящего времени. На основании руки указаны имя и дата, которые я привел выше, но я тщетно искал их в биографических справочниках.

У.Л.

Бюст сэра Уолтера Рэли.

Существует ли подлинный бюст сэра Уолтера Рэли? И если да, то где его можно найти?

Дж.Б.

Девиз Кембриджского университета.

Из какого автора и из какой «главы и стиха» взят девиз Кембриджского университета: HINC LUCEM ET POCULA SACRA? Он используется как цитата в труде Лейтона о Послании Святого Петра, но в последнем издании ученый редактор не дает ссылки.

Дж.Дж.С.

Семья Джайлс из Вустершира.

Можете ли вы сообщить мне что-нибудь о семье по фамилии «Джайлс», чей герб представлял собой голову лошади? Они были связаны с Вустерширом.

*

Отрывок из старой пьесы.

Может ли кто-нибудь из ваших многочисленных читателей любезно сообщить мне, где можно найти следующий весьма примечательный отрывок? Я видел эти строки, цитируемые как взятые из «Старой пьесы», но довольно обширное знание старых пьес и усердные поиски до сих пор не позволили мне их обнаружить:—



«Назовешь ли город веселым, а его пиры радостными?

Возможно, для тебя они таковы, ибо ты молод,

Вероятно, и счастлив. Она была молода годами,

Но часто в середине весны губительные ветры

Творят дело осени; и есть горе в сердце,

Что может совершить работу годов, может сделать щеки бледными,

И омрачить чело, и смирить дух.

Эта мишурная сцена имеет меньше прелести для нее,

Чем для старухи, что, насчитав шестьдесят зим,

Называет все это безумием. — Не удивляйся,

Что это оставлено так добровольно».





К.А.Х.

Атенеум-клуб, 17 ноября 1849 г.

«Крах сомнений» Далтона.

Около тридцати лет назад в книжном каталоге компании Lackington and Co. появилось следующее: «Далтон (Эдвард) Крах сомнений, 1 шиллинг 6 пенсов». При заказе других книг трижды подавалась заявка на это издание; в каждом случае ответ был «продано». С тех пор время от времени в обычных местах наводились справки, но всегда безуспешно. Никаких сведений о размере или дате издания дать нельзя, но, судя по причудливости названия, предполагается, что это период Содружества.

Если кто-либо из ваших читателей приобретет эту работу, то через ваше посредничество за нее будет выплачена щедрая цена в 20 шиллингов, если это книга, или 10 шиллингов, если это брошюра, от

Г.

Авторы старых пьес.

Запрос об авторах следующих пьес:—

1. Трагедия о Нероне, недавно написанная. Лондон, напечатано Ог. Мэтьюсом для Томаса Джонса, продается в его лавке на церковном дворе Святого Данстана на Флит-стрит. 1633.

2. Сицилия и Неаполь, или Роковой союз, трагедия. Автор С. Г., магистр искусств Эксетер-колледжа. Оксфорд: напечатано Уильямом Тернером, 1640.

3. Эмилия. Лондон: напечатано для автора, 1672.

4. Сэр Джайлс Гус-Кэп, рыцарь, комедия, недавно с большим успехом поставленная в частном театре в Солсбери-Корт. Лондон: напечатано для Хью Перри, продается Роджером Боллом, у «Золотого якоря» на Стрэнде, близ Темпл-Бар, 1636.

Я привел титульные листы полностью, опустив латинский девиз, украшающий титульный лист магистра искусств Эксетер-колледжа.

К.Д.

Барвинок — насмешливая эмблема.

Может ли кто-нибудь из ваших читателей, сведущих в языке цветов, сообщить мне, почему, когда сэр У. Фрейзер (последний из сторонников Уоллеса) был с триумфом провезен по улицам Лондона с ногами, привязанными под брюхом лошади, «на его голову в насмешку был возложен венок из барвинка»? См. «Историю Шотландии» Титлера, гл. 3.

МЕЛАНИОН.

Жены священнослужителей.

Сэр, — просматривая несколько дней назад древние грамоты, я наткнулся на одну, датированную 22-м годом правления Эдуарда III, согласно которой «Willielmus de Bolton clericus et Goditha uxor ejus» (Уильям де Болтон, клирик, и Годита, жена его) отказываются от притязаний на определенные земли. Если Уильям де Болтон был священнослужителем, как я полагаю, то почему его жена открыто упоминается?

Буду весьма признателен любому из ваших читателей за разъяснение.

ПОДПИСЧИК.

Щенки (Whelps).

Сэр, — в «Письмах» Хауэлла, раздел 5, стр. 9, встречаются следующие слова:—


«По возвращении этого флота два "Щенка" (Whelps) и еще три корабля погибли».




Я был бы признателен любому из ваших корреспондентов, кто смог бы оказать мне любезность и объяснить значение слова «Щенки» (Whelps) в данном отрывке.

Дж.Дж.





ЗАМЕТКИ О КНИГАХ, КАТАЛОГАХ, ПРОДАЖАХ И Т.Д.

Дж.Дж.С. сообщает нам, ссылаясь на Заметку в № 2 (стр. 21), «что описание аббатства Англси в Кембриджшире готово и вскоре будет опубликовано».

Наше внимание было привлечено к проспекту серии «Сельские гравюры на священные темы, предназначенные главным образом для распространения среди бедных», которые будут созданы как набор иллюстраций к Библии; «хотя в основном предполагается, что гравюры, защищенные небольшой рамкой, найдут путь в дома бедняков и украсят их стены». Редакторы, преподобный Г. Дж. Роуз и преподобный Дж. У. Бергон, справедливо замечают: «Мы напрасно будем проповедовать благоговение на слух по воскресеньям, если глаза будут привыкать к тому, что непочтительно в течение шести последующих дней. С другой стороны, мы, несомненно, окажем себе мощную поддержку, если сможем направить взор к формам чистоты и красоты и приучим наших деревенских детей (которые сейчас являются нашей надеждой) с младенчества ежедневно смотреть на то, что свято, чисто и добро». Подписчикам, внесшим одну гинею авансом, обещано в течение года не менее пятидесяти таких гравюр, как те четыре, что прилагаются к проспекту.

Компания Puttick and Simpson начала в четверг девятидневную распродажу «Любопытной, редкой и ценной библиотеки известного коллекционера, покойного»; а также другой коллекции, включающей—

Теологию; испанские, английские и другие хроники; образцы ранней типографики английских и иностранных печатников; весьма полную серию произведений семьи Альдов; редкие издания классиков; многочисленные интересные и важные испанские книги; весьма обширную коллекцию работ, относящихся к открытию, истории, естественной истории, языку, литературе и правительству Америки и ее зависимых территорий, Мексики, Ост- и Вест-Индии и т. д.; путешествия, странствия и путеводители; прекрасные книги с гравюрами; ботанические труды; естественную историю и философию; работы, содержащие образцы ранней гравюры, ксилографии и эмблемы; весьма интересную коллекцию английской поэзии, пьес и работ, иллюстрирующих историю и развитие английского языка и литературы, включая совершенно уникальную коллекцию произведений Даниэля Дефо; несколько сотен редких брошюр, в частности обширную серию, относящуюся к Карлу I и его современникам, другие — местного и личного характера, биографии, редкие истории о примечательных личностях, фацетии и необычайно большое собрание любопытных и редких статей почти по каждому классу литературы; несколько рукописей и т. д.

Среди лотов, заслуживающих внимания в течение предстоящей недели, — №№ 1323–1375, большая коллекция публикаций, касающихся Америки; №№ 1612–1620, касающиеся Канады.


1574 Баррос (Жуан де) Декады Азии. Декада 1, 2. Лиссабон, 1552–53; Декада 3, там же, 1563; Декада 4, Мадрид, 1615; Коуту, Декада 4, 5, 6, Лиссабон, 1602–16; Декада 8, 9, 10, там же, 1736 — всего 8 томов, сафьян.

Почти все экземпляры 6-й Декады были уничтожены пожаром, и те немногие, что встречаются, обычно, если не всегда, имеют недостающие листы. Титульный лист к этому экземпляру (как и в экземпляре мистера Гренвилла) заменен титульным листом к 4-й Декаде, и несколько листов отсутствуют. О редкости этой работы см. Bibliotheca Grenvilliana, том I, стр. 60.




И, наконец, лот 1701, который содержит несравненную серию из 154 томов произведений Даниэля Дефо, которого Кольридж был склонен ставить выше Аддисона за его юмор и как писателя, владеющего сочным, энергичным английским языком.

Лот описан следующим образом:—


«ЭТА НЕСРАВНЕННАЯ СЕРИЯ произведений этого выдающегося автора была собрана с неустанным усердием его биографом, покойным мистером Уолтером Уилсоном, в течение большей части его жизни.

Номера до 208 относятся к каталогу произведений, опубликованному в его «Жизни Дефо», 3 тома, 1830 г.; последующие были обнаружены мистером Уилсоном после периода публикации. Эта коллекция стала еще более полной благодаря добавлению более сорока произведений недавним владельцем. Крайняя трудность формирования такой коллекции, как эта, становится очевидной, если сравнить ее объемное содержание с теми немногими коллекциями, которые за последние пятьдесят лет появлялись на аукционах при распродаже знаменитых библиотек».




На этой неделе мы получили весьма важный и ценный


«Каталог Библий и библейской литературы, содержащий лучшие работы, древние и современные, по критике, толкованию и иллюстрации Священного Писания, включая труды тех отцов церкви и церковных писателей, которые рассматривали эти темы, классифицированный с аналитическим оглавлением и алфавитными указателями тем и авторов и т. д., в продаже у К. Дж. Стюарта, 11, Кинг-Уильям-стрит, Вест-Стрэнд».




Мистер Стюарт объясняет, что в дополнение к тому, что «строго считается библейским, в нем можно найти работы тех отцов церкви, средневековых и более поздних писателей, которые рассматривают темы, связанные со Священным Писанием, каждая из которых сопровождается перечислением таких частей его работ; а под заголовками (особенно обширными в разделе комментаторов) даны ссылки на этих писателей, чтобы представить сжатый обзор авторитетов или источников информации». Мистер Стюарт также заявляет, что у него готовятся другие каталоги — мы полагаем, в продолжение нынешнего и демонстрирующие ту же систему расположения, — и если это так, мы считаем, что серия будет представлять величайшую ценность для всех студентов-теологов.

Коллекционеры автографов и гравированных портретов поблагодарят нас за то, что мы обратили их внимание на


«Каталог книг, гравюр, рукописей и писем с автографами; являющийся частью запасов Горацио Родда, брата и преемника покойного Томаса Родда, № 23, Литтл-Ньюпорт-стрит»,




в котором они найдут много интересных автографов и любопытных портретов.

Мы также получили


«Список подержанных книг в продаже у Джорджа Оннора, 304, Стрэнд»; и

«Каталог книг, древних и современных, в продаже у У. Педдера, 12, Холиуэлл-стрит. Часть VI. 1849».








КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

ПЕТИЦИЯ ЖЕНЩИН ПРОТИВ КОФЕ. 8vo. 1674. ПЛАЧ ИОВА О СВОИХ ДЕТЯХ. 1750. СЕВЕНОУКС ХАРРОДА, ПОЭМА. 4to. 1753. ТРАКТАТ БЕРНИ О МУЗЫКЕ (не его ИСТОРИЯ). ЭЛЕГИЯ ГРЕЯ (КРИТИКА ПРОФЕССОРА ЯНГА ИЗ ГЛАЗГО). ЖИЗНЬ ДОСТОПОЧТЕННОГО РОБЕРТА ПРАЙСА, главного судьи Общих тяжб, Лондон. 1734. FLORES BERNARDI. RHONORUM PROVINCIATUM CIVITATUMQUE NOMINA LATINA (КОРОНЕЛЛИ, ВМЕСТО АЛЬФОНСА ЛАЗОРА А ВАРЕА), Fol. 2 тома. Венеция, 1716. Или только 2-й том. ДИСКУРС БАДДЕНА О ЧЕСТИ И АВТОРИТЕТЕ РОДИТЕЛЕЙ. 8vo. 1616. ДВА ВОЛКА В ОВЕЧЬЕЙ ШКУРЕ, ИЛИ ПЛАЧ СТАРОГО ИЛИЯ О ДВУХ СЫНОВЬЯХ. 8vo. 1716. ЧЕТЫРЕ ПРИМЕЧАТЕЛЬНЫЕ ИСТОРИИ АВЕРЕЛЛА И Т.Д. 4to. 1590. ПРИРОДА, ПОЭМА. Folio. 1736. ЖАЛОБА ПАХАРЯ БАРНФИЛДА. 4to. 1580. НАСТАВЛЕНИЯ ДЛЯ ДЕТЕЙ ДЖИЛЛА, в стихах. 1709. УЧРЕЖДЕНИЕ ОТЦОМ СВОЕГО РЕБЕНКА ДЖЕРМИНА. 1658. КУПЕР САУТИ. Тома X, XII, XIII, XIV. ИЗДАНИЕ РАЗЛИЧНЫХ РАБОТ ГОЛДСМИТА КЭРНА, Эдинбург. 1801. Том III. ОТЧЕТ О НАИБОЛЕЕ ВАЖНЫХ ПУБЛИЧНЫХ ЗАПИСЯХ КУПЕРА (К.П.). 8vo. 1832. — Первый том. ЛИВИЙ. — Том I издания Кревие, 6 томов, 4to. Париж, 1739. БРИТАННИЯ ОГИЛБИ. Folio, 1675. Том II. РАБОТЫ СВИФТА. МОРАЛЬНЫЕ СКАЗКИ АДАМСА, Лондон. АВТОБИОГРАФИЯ ДОКТОРА ДЖОНСОНА. Опубликована в 1805 г.

























*.* Письма с указанием подробностей и минимальной цены, с оплаченной доставкой, присылать мистеру БЕЛЛУ, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», 186, Флит-стрит.







УВЕДОМЛЕНИЯ КОРРЕСПОНДЕНТАМ.

В отношении управления периодическими изданиями общепринято, что Редактору вряд ли нужно говорить, что ОН НЕ МОЖЕТ ОБЯЗАТЬСЯ ВОЗВРАЩАТЬ РУКОПИСИ; но по одному пункту он хотел бы сказать несколько слов разъяснения своим корреспондентам в целом, и особенно тем, кто не дает ему возможности общаться с ними иначе, как в печати. Они увидят, при небольшом размышлении, что в его интересах принимать все, что он может получить, и извлекать максимум и лучшее из всего; и поэтому он просит их принять как должное, что их сообщения получены и оценены, даже если следующий номер не содержит тому доказательств. Он убежден, что отсутствие конкретного подтверждения почувствуют только те, кто не имеет представления о труде и трудностях, сопутствующих поспешному управлению такой работой, и о невозможности иногда дать объяснение, когда оно действительно есть и вполне удовлетворило бы автора, по поводу задержки или невключения его сообщения. У корреспондентов в таких случаях нет причин, и если бы они понимали положение редактора, они бы почувствовали, что у них нет права считать себя недооцененными; но ничто, кроме личного опыта редакторской работы, не объяснило бы им затруднения и дурные последствия, возникающие при противоположном подходе.



ПОЛУЧЕННЫЕ СООБЩЕНИЯ.— Дж.У.М.----Англо-Кембриец---- Дж.А.Г.----Дж.Ф.М.----Дж. Бриттон.----Т.У.----Дж.С.----Ф.Э.М.----А.Г.----У. Уильямс----У. Фигг.----Л. * * Б.----Э.В.---- Л.Б.Л.----Х.Г. (Милфорд), чье предложение не будет упущено из виду.----Г.М.----С.А.А.----Тринити-колледж, Дублин.----Дж.У. Берроуз.----С.А.----А.Ф.---- У. Робсон.----Дж.С.Б.----Викамикус----К.Б.---- Д.----Х. Эндрюс.----Р. Сноу.----К.У.Г. ----Назо.----Скотус.----Преподобный Ф.М.

Ответы на запросы относительно преподобного Т. Ремана, Кэтрин Пегг и т. д. — в нашем следующем номере.

Не позволит ли MUSARUM STUDIOSUS нам связаться с ним напрямую?

PHILO благодарим за его предложенные усилия по увеличению нашего тиража. Мы надеемся, что все наши друзья и корреспонденты последуют примеру PHILO, привлекая внимание к «ЗАМЕТКАМ И ЗАПРОСАМ» тех своих друзей, которые интересуются литературными занятиями. Ибо очевидно, что они расширят полезность нашего издания по мере увеличения его тиража.

Мы получили много жалоб на трудности с приобретением нашей газеты. Каждый книготорговец и газетчик будет поставлять ее по заказу, а джентльмены, проживающие в сельской местности, могут регулярно получать штемпелеванное издание, сделав заказ непосредственно издателю, МИСТЕРУ ДЖОРДЖУ БЕЛЛУ, 186, Флит-стрит, с приложением почтового перевода на квартал (4 шиллинга 4 пенса). Все сообщения следует адресовать Редактору «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», 186, Флит-стрит.

Аккуратная папка для хранения годовых номеров (52) «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» готовится вследствие предложения нескольких подписчиков и будет готова очень скоро.





Восьмидневная распродажа в высшей степени интересных британских исторических портретов, составляющих вторую часть очень важного и ценного запаса гравюр, принадлежащих Messrs. W. and G. Smith, давно утвердившимся, хорошо известным и выдающимся продавцам гравюр с Лайл-стрит, которые отошли от дел.

MESSRS. S. LEIGH SOTHEBY and Co., аукционисты литературной собственности и работ, иллюстрирующих изящные искусства, ПРОДАДУТ с АУКЦИОНА в своем доме, 3, Веллингтон-стрит, Стрэнд, в понедельник, 3 декабря, и семь последующих дней (кроме воскресенья), ровно в 1 час каждый день, вторую часть важного и ценного ЗАПАСА ГРАВЮР, принадлежащих Messrs. W. and G. Smith; включающую одну из самых многочисленных и интересных коллекций британских исторических портретов, когда-либо выставленных на продажу, и содержащую огромное количество чрезвычайно редких гравюр самых выдающихся английских граверов, как правило, в прекрасном состоянии, и большое количество прекрасных пробных оттисков и гравюр по работам сэра Джошуа Рейнольдса. Можно осмотреть за четыре дня до продажи, каталоги имеются.



Недавно опубликовано в 8 томах, 8vo., цена 4 фунта 16 шиллингов в переплете. НОВОЕ ИЗДАНИЕ РАБОТ ШЕКСПИРА (включающее пьесы и поэмы), текст сформирован на основе совершенно новой сверки со старыми изданиями; с вариантами чтений, примечаниями, жизнью поэта и историей раннего английского театра. Дж. ПЕЙНА КОЛЛЬЕРА, эсквайра, члена Общества антикваров, автора «Истории английской драматической поэзии и театра» и т. д. Шрифт этого издания был специально отлит для него и является самым крупным из использовавшихся для работ Шекспира за последние двадцать лет.


«Самый совершенный текст с наименьшим количеством примечаний. Тот, кто хочет знать, что написал Шекспир, должен обращаться к изданию Колльера». — Monthly Magazine.

«Мистер Колльер привнес в свою задачу помощь великого исследования, проницательности и глубокого знания истинного способа обращения со своим предметом». — Age.




WHITTAKER and CO., Эйв-Мария-Лейн.



КАТАЛОГ КНИГ МИЛЛЕРА; готов сегодня, будет содержать чрезвычайно ценную, интересную и весьма любопытную коллекцию, включающую работы по масонству, истории, биографии, поэзии и драме, книги остроумия и юмора, с избранными иллюстрированными публикациями и современными настольными книгами, многие в первоклассных переплетах, подходящих для гостиной; также несколько Библий и небольшую часть богословских и полемических работ, с коллекциями брошюр, судебных процессов и иллюстрированных вырезок для развлечения у камина, и несколько произведений по ирландской истории, древностям и биографии; с разнообразием на греческом, латинском, французском, итальянском, немецком и испанском языках. Можно получить БЕСПЛАТНО, и может быть отправлен БЕЗ ПОЧТОВЫХ РАСХОДОВ любому покупателю книг при получении адреса.

ДЖОН МИЛЛЕР, 43, Чандос-стрит, Кинг-Уильям-стрит, Стрэнд.





СПИСОК РАБОТ МИСТЕРА МЮРРЕЯ

ЖИЗНИ ГЛАВНЫХ СУДЕЙ АНГЛИИ ЛОРДА КЭМПБЕЛЛА. 2 тома, 8vo. 30 шиллингов. (7 декабря)

ЖИЗНИ ЛОРДОВ-КАНЦЛЕРОВ АНГЛИИ ЛОРДА КЭМПБЕЛЛА. 3-е издание. 7 томов, 8vo. 5 фунтов 2 шиллинга.

ЕВРОПА В СРЕДНИЕ ВЕКА ХЭЛЛАМА. Девятое издание. 2 тома, 8vo. 24 шиллинга. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕТКИ 8vo. 10 шиллингов 6 пенсов.

ИСТОРИЯ АНГЛИИ ОТ ВОЦАРЕНИЯ ГЕНРИХА VII ДО СМЕРТИ ГЕОРГА II ХЭЛЛАМА. Пятое издание. 2 тома, 8vo. 24 шиллинга.

ЛИТЕРАТУРНАЯ ИСТОРИЯ ЕВРОПЫ В XV, XVI И XVII ВЕКАХ ХЭЛЛАМА. Третье издание. 3 тома, 8vo. 36 шиллингов.

ИСТОРИЯ ИСПАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ТИКНОРА. С критическими и биографическими заметками. 3 тома, 8vo. (На следующей неделе.)

ИСТОРИЯ ГОНЧАРНОГО ИСКУССТВА И ФАРФОРА МАРРИАТА, с древнейших времен в различных странах. С цветными таблицами и 130 ксилографиями, 8vo. (Почти готово.)

РОМАНСКИЙ И СТРЕЛЬЧАТЫЙ СТИЛИ АРХИТЕКТУРЫ ВО ФРАНЦИИ; с заметками о некоторых основных зданиях, на которых они основаны. 8vo. (В декабре.)

ЖИЗНЬ ДЖОНА КАЛЬВИНА ДАЙЕРА; из достоверных источников, и в частности его переписки. С портретом. 8vo. (7 декабря)

ЖИЗНЬ КОЛУМБА ИРВИНГА, с ЕГО ПУТЕШЕСТВИЯМИ и путешествиями ЕГО СПУТНИКОВ. Новое издание, тщательно пересмотренное автором. С картами. 3 тома, 8vo. (На следующей неделе.)

СПРАВОЧНИК ПО ЛОНДОНУ КАННИНГА; Прошлое и настоящее. Новое и пересмотренное издание. 1 том, post 8vo. (В январе.)


«Мы не можем представить себе более желанного спутника для просвещенного иностранца, посещающего метрополию, чем мистер Каннинг с его кропотливым исследованием, его скрупулезной точностью, его алфавитным расположением и его авторитетами из всех мыслимых источников. Как произведение строгого, компактного и законченного строения, «Справочник» не имеет себе равных». — The Times.





«В создании «Справочника по Лондону» должно быть признано выполнение работы, полезной по цели и национальной по характеру». — Morning Chronicle.






ЖИЗНЬ И РАБОТЫ ГОРАЦИЯ МИЛМАНА

Now ready, 1 vol. (700 pp.) crown 8vo. 42s.

ГОРАЦИЙ: НОВОЕ ИЗДАНИЕ ТЕКСТА, прекрасно напечатанное и иллюстрированное более чем 300 виньетками монет, гемм, барельефов, статуй, видов и т. д., взятых главным образом из античности. С ЖИЗНЕОПИСАНИЕМ, преподобного Г. Г. МИЛМАНА, декана собора Святого Павла.


«Нельзя открыть ни одной страницы, где глаз не наткнулся бы на античную гемму. Мифология, история, искусство, нравы, топография — все имеют своих достойных представителей. Высшая похвала — сказать, что рисунки повсюду добавляют удовольствия, с которым читается Гораций. Многие из них возвращают нас к тем самым изображениям, из которых старые поэты черпали свое вдохновение». — Classical Museum.




Для удобства покупателей работа скомпонована так, чтобы ее можно было переплести в два тома, для чего даны соответствующие титульные листы.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



КАТАЛОГ АНГЛИЙСКОЙ И ИНОСТРАННОЙ ТЕОЛОГИИ, включающий некоторые из редчайших работ наших ранних английских богословов, почти полную серию отцов церкви, различные соборы и наиболее важных церковных историков, литургических писателей и т. д. Все в очень хорошем состоянии, в продаже по указанным ценам, только за наличные. ДЖОН ЛЕСЛИ, 58, Грейт-Куин-стрит, Линкольнс-Инн-Филдс, Лондон.

Вышеуказанное будет отправлено в любую часть королевства при получении шести почтовых марок.



БИБЛЕЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

Только что опубликовано, можно получить без почтовых расходов при переводе 24 почтовых марок.

КЛАССИФИЦИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ изданий и версий Священного Писания: и критических, пояснительных и иллюстративных работ: включая труды тех патристических и церковных писателей, которые рассматривали библейские темы, последние расположены так, чтобы показать хронологическую серию библейского толкования вплоть до Реформации; со ссылками под каждым заголовком на авторитеты или источники информации.

В продаже у К. Дж. СТЮАРТА, 11, Кинг-Уильям-стрит, Вест-Стрэнд, Лондон.


«Нет такой отрасли литературы, в которой классифицированные каталоги имели бы такое большое значение, как в библейской, и поэтому мы считаем своим долгом отметить очень превосходный том, недавно выпущенный мистером Стюартом под названием «Каталог Библий и библейской литературы». Он отлично составлен и предоставит важные возможности тем, кто ищет книги в определенных отделах... Подготовка таких каталогов — это работа, требующая затрат и труда, но она должна быть хорошо вознаграждена (?) возможностями, предоставленными покупателям». — Kitte's Journal of Sacred Literature.





«Мы с большим удовольствием рекомендуем вниманию наших читателей этот ценный и хорошо составленный каталог. Коллекция работ мистера Стюарта во всех отраслях теологической библиотеки занимает высокое место как по количеству, так и по избирательности, среди самых лучших в стране». — Christian Observer.







 Footnote 1: (return)
Имя разобрать нелегко; но насколько это можно определить путем сравнения почерка, это «Круч». Письмо прошло через почтовое отделение.





 Footnote 2: (return)
Часть, напечатанная курсивом, была добавлена кем-то другим, а не автором письма.






Напечатано ТОМАСОМ КЛАРКОМ ШОУ, № 8, Нью-Стрит-сквер, в приходе Св. Бригитты, в Сити Лондона; и опубликовано ДЖОРДЖЕМ БЕЛЛОМ, № 186, Флит-стрит, в приходе Св. Данстана на Западе, в Сити Лондона, издателем, по адресу № 186 Флит-стрит вышеупомянутому. — Суббота, 1 декабря 1849 г.


OEBPS/8061644881159302981_11636-cover.png
Notes and Queries, Number 05, December 1,
1849

/11 °V
Cf .
/\I

Qf_ MW-





